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ON THE QUESTION OF PRAGMATIC STRATEGIES OF FLORA NAMING
(BY THE MATERIAL OF THE KARACHAY-BALKAR AND RUSSIAN LANGUAGES)

Khapaeva Liliya Vladimirovna
Kabardino-Balkarian State University
bryakhin@yandex.ru

The article is devoted to the revelation of the correlation between cognitive and pragmatic factors in the linguistic development
of the plant world and the identification of the role of pragmatics as a strategy for naming of flora units in the Karachay-Balkar
and Russian languages. The author presents the generalized cognitive structures, as well as the specific models of their reali-
zation, based on the pragmatic strategies that condition the motivation of flora nominations.

Key words and phrases: the Karachay-Balkar language; flora nomination; strategy of nomination; cognitive strategy; pragmatic
strategy; appraisal.

VK 81°33
DunosiornyecKkne HAyKn

Cmambvs umeem yenvio usyuumes cneyu@uyeckue uepmol adopesuayuu, Haumu ee npooyKmueHvie Mooenu 6 cyo-
CMAHOAPMHOM CI0€ NeKCUKU, d UMEHHO 8 JIeKCUKe MOPCKO20 AH2IUNCKO20 no0vbAsvika. IIpedcmaesnsiemes akmyas-
HbIM HAKONIEHUEe UHGOPMAYUYU U AHATU3 NPOYECCO8 NPOU3BOOCTNBA HOBLIX CNIO8 8 0OIACU NPOPECCUOHANLHOU K-
CUKU, YMO NO3B0JIem BbIAGNAMb HOGble MEeHOeHYUU, Cywecmeyiowue 6 azvike. Mamepuanom ucciedo8anus nociy-
oHcunu abopesuamypul, cobpanHvle 8 pe3yibmame CNIOWHOU 8bl0opKku u3 34 crosapeii MOPCKO20 NOOBA3ZLIKA.
Ocnognoe gHumaHnue agmopvl aKyeHmMupyiom Ha NOHAMUAX ‘HEKOOUDUYUPOBAHHBINI MOPCKOU NOOBA3LIK , ‘akona’,
‘acummempuis A3b1IK08020 3HAKA , ‘AKPOHUMbL .

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvi: mpohecCHOHATIBHBIN MOIBSI3bIK; MTPOHECCHOHATBHBIC AUAIEKThI; HEKOTU(PHUIUPOBAHHBIM
OTbSI3BIK; a00peBHAIHs; aKoma; SBHEMU3AIHS;, AKPOHUM.
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ABBPEBUALMS B TPO®ECCHOHAJIBHBIX ITOIbSA3BIKAX®

B HaCTOsIIEC BpEMA HaGHIOHaeTCﬂ MOBBIIICHHBIN HUHTEPEC JIMHTBUCTOB BCCTO MUpA K COLIUAJIbHBIM U npotbeccn—
OHAJIBHBIM IIOJABA3BIKAM, a4 TAKXKEC ‘YCHOBHLIM, A3bIKaM, K KaTC€TOpHUHU KOTOPBIX BOHYSH Jc KypTeHe OTHOCHIJI A3BIK
«CTYACHTOB, THMHAa31UCTOB, CCMUHApPHUCTOB, HHCTUTYTOK» [3, C. 230] Hpnqnﬂa HOZLO6HOFO poJa 3aMHTEPECOBAHHO-
CTHU — UBMCHUBLICECA COCTOSAHUEC CaAMOTO SI3blKa, 4 UMCHHO OTCYTCTBUEC €TO “)KECTKOM’ ﬂnfb(bepeﬂunaunn «Ha Oojee
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WIN MEHee 3aMKHYTHIE, CaMOJIOCTATOYHBIE MOJCHCTEMBI...» [5, c. 45], mpu KOTOpOM HaOJIIOAeTCsl aKTUBHOE HC-
NIOJIb30BaHUE B YCTHOW PEYH CJIOB, CJIOBOCOYETAHHWH M YCTOMYMBBIX BBIpaXKEHHH 13 cepsl CyOcTaH apTa, riIaBHbIM
00pazoM U3 TEPMHUHOJIIOTHIECKUX TOJICH, IPOCTOpedrs (B TOM YHUCIIe IPO(ECCHOHATILHOTO) 1 )KaproHa.

B3anMoBimsHIE MOACHCTEM BHYTPH S3BIKA CYTh SBJICHHE YHHUBEPCAIFHOE M CBOMCTBEHHOE S3BIKY Ha BCEX ATa-
Iax ero pa3BUTHA. XapaKTepH3ys €ro, B Hadaie Mpouuroro Beka B [IpeaucioBuu K CI0Bapio BOPOBCKOTO JKaproHa
B. ®@. Tpaxrenbepra 1. A. boxysn ne Kyprene mucan: «HexoTopsie ciaoBa ‘OIaTHON MY3BIKH TOBTOPSIOTCS TOXKE
1 B 00IIEYTOTPEOUTETIHHOM PYCCKOM S3BIKE, WIIH, TI0 KpaifHelH Mepe, B HEKOTOPBIX ‘TIPMIIMYHEIX  TOBOpax» [4, c. 7].

SI3BIKOBBIC TIPOTIECCH BHYTPH ‘YCIIOBHBIX', COIHANBHBIX W MPO(EecCHOHANBHBIX MOIBSI3BIKOB IEMOHCTPUPYIOT
OTIpEe/IeTICHHBI MapaJuIen3M CIOXHBIICHCS BHYTPU y3yca CHUTYallMH: MAET aKTUBHOE IONOJHEHHE BOKaOyIsipa,
HaOmoaeTcs ‘neperexanne’ eAWHUIl OJJHOTO MPO(eCCHOHATIBHOTO SI3bIKa B JPYTOM, MOSBISIOTCS TOJIMCEMaHTHY-
HbIC UHTCPAUAJTICKTHBIC HpO(l)eCCI/IOHaJ'll/l3MbI, Pa3MbBIBAIOTCA KOTAA-TO OTHOCHUTCIIBHO YCTKHUC I'PaHUIIbI npoq)eccuo—
HaJIbHBIX U COIIHMAJIbHBIX JUAJICKTOB.

Takum 06pa30M, AKTYyaJIbHbIM CTAHOBUTCS HAKOIJICHUE I/IH(bOpMaI_lI/II/I 1 aHaJIM3 TPOoUECCOB MPONU3BOJACTBA HOBBIX
CJIOB B 06ﬂaCTI/I HpO(beCCHOHaHLHOﬁ JICKCUKHU, YTO MO3BOJIUT BBIABUTH HOBbIC TCHACHIINH, CYHICCTBYIOIINE B A3BIKC.

Lenp HacTOsMIEH CTAaTbHU — M3ydCHHE crienu(pUUecKix depT abOpeBHaIyy, MOUCK ee MPOAYKTHBHBIX MOJCICH
B CyOCTaHIAPTHOM cJIO€ JIEKCHKH, a8 UMCHHO B JIEKCHKE MOPCKOTO aHTITHHACKOTO MOIBSI3BIKA.

MarepunasioM HCCIIeOBaHMUS ITOCTYKWIH a00peBUATYpBI, COOpaHHBIE B Pe3yJIbTaTe CILTONTHOM BEIOOPKH U3 34 ciio-
Bapeii Mopckoro nmoabs3bika [1; 2, 6; 8-39].

Kak m3BecTHO, MpodeccCHOHaIbHBIA MOIBS3BIK OOHAPYKUBACT B CBOEM COCTaBE HAIMYWE KOIM(DHUIMPOBAHHON
(TepMHUHBL, HOMEHBI) U HEKOAU(PHUIMPOBAHHOH (TIPOPECCHOHAIII3MEIL, XKaproHU3MBI) (popM cymectBoBanus [7, c. 111].
Mopckoe zes10, Kak OJIMH U3 HanboJiee NPEeBHUX BUAOB JIESTEIBHOCTH YEJIOBEKa, aKKyMYyJIHUPOBaJ 3HAUUTEIbHOE KO-
JIMYECTBO €MHUII, B TOM 4HCIIe U ab0peBuaryp, GyHKIHOHUPYIOIUX KaK B OQHUIUAIBHOM, TaK U HEO(DUIMATbHON
cthepax oOICHHUS.

OpmHako MOpCKHE, BOGHHO-MOpCKHUe ciaoBapu u cioBapu cierra X VIII u XIX BekoB He pukcHpYIOT abOpeBHa-
TYpY KaK €AMHHUIY JaHHOT'O MOABbA3BIKA. W tonpko B Hauane XX Beka Ha6J'I}OI[aeTC$[ TOSABJICHUC PA3JIMYHBIX ITPUC-
MOB COKPHITHS ()OPMBI, TehopMalii 03HAYAIOIIECTO, CO3IaHIe KOMIIPECCUBOB, ab0peBuanus [ Tam xe].

Bce MHOTOOOpa3ue BBISBICHHBIX aOOpeBHATYp HEKOAU(DUIIUPOBAHHOTO MOPCKOTO MOIBSI3BIKA MOXHO IMPEICTa-
BUTH B BHJIC CJICIYFOIIECH TaOIUIIBI.

Taoauna 1.
A0OpeBHaTyphbI B NPO(ecCHOHAIBHBIX MOIBA3BIKAX
THI a60peBHATYPbI npogecCHOHAIbHBII SA3bIK
rpadu4ecKre COKpaIieHus ABC All Been Changed coenacue ¢ usmenenusmu 8 0uyuanbHom niame
Meponpusmuil
MopdoIornIecKue aroKomna Oppo Opposite Number opye
COKpAILECHUS adepesuc Ron-Squadron sckadpa
CHUHKOIIA RON Remain overnight ocmanbcs Ha HO4b
CHUHTaKCHYECKUE OyKBECHHEIE ABCBA All Be Changed Back Again naoesicoa na obpawenue
COKpaIeHUs K Nep8OHAYANLHOMY NAAHY Oelicmeuli nocie KAKUX-1ubo usmeHeHull
3BYKOBBIC CAP Combat Air Patrol soenno-6030ywmnuiii nampyns
OYKBEHHO-3BYKOBBIE AFOQ /eifou] Admiralty Fleet Order ycmanogaennwiii 80 ¢hnome nopsioox

OpHOM M3 MepBbIX U HanOOJIee U3BECTHBIX SIUHUI] B UCCIIEyeMOM si3bike cTana abopesuarypa POSH B 3naue-
HUM “NWTHBIA, mukapHbii’. [lomynspuas stumonorus (Port Outward, Starboard Home 6ykeéanvho ‘M3 noma —
¢ JIeBOro 6opra, IOMOH — ¢ mmpaBoro O0opTa’) CBSA3BIBAET MOSBICHHE CEMbI ‘IIMKapHbIH’™ B cioBe POSH ¢ Haxox[e-
HHEM KaloThl BO BpeMs IuiaBaHus u3 bpuranuu B MHamio ¢ geBoro 6opra, a Mpy MyTeIeCTBUH 00paTHO — C MPaBo-
TO, YTO CO3/1aBajl0 0COObIE, JMTHBIEC YCIOBUS AJIS TACCAXKUPOB, TAaK Kak B 3TOM CIIy4ae B KaloTe ObUIO MEHee KapKo,
YeM C MPOTHBOIIOJIOKHOTO OOpTa, M B30PY MyTEIIECTBEHHUKOB OTKPHIBAJICS MPEKPACHBIM BHJ. 3HAUCHHE U IepBas
(uKcayst eMHULBI B IEYaTHBIX UCTOYHMKAX onpeneinsiercs no-pasHomy. B 1903 r. I1. Byaxayc B Ckaszkax CssiTo-
ro OcTuHa BriepBbIe YHOTpeOmI ciioBo Push B 3HaueHun ‘MOmHBIN, demencbenpubiii’ [41, p. 117]. beuta i 310
oTlevaTKa WM HET — ONPEJENUTh MPaKTHIeCKH Henb3a. OnHako Ooee MO3aHNE U3AaHNS YK€ BBIXOAWIN C BapHaH-
ToM POSH. B croBape Ya0cTepa 3asBIeHO, YTO 3TO CIOBO aMEPUKAaHCKOTO MPOUCXOKICHHS U BIIEpBEIC B AHTIINU
mosiBIIIOCH 17 okTs10ps 1935 1. B JIuteparyproM mpuioxennu K Jlornonckoit Taiims [39, p. 2540].

PazHoBumHOCTHIO a00peBHanyy ABiIsieTCsl 00pa3oBaHKe (EPBOHAYAIBHO MIPEUMYIIECTBEHHO B HEO(HUIINAIBLHOMN
pedn) YCeUeHHBIX CHHOHMMOB Oonee mmmHHBIX cloB: |CE « Iceland Hcaanmous; Recom <«— Recommend(ed),
Recommendation pexomendosamv/pexomendosannsiii, pexomenoayusi, RECON <« Reconnaissance pazeeoxa;
SHO <« Shore 6epee; STEW «— Steward (Officer's) cmioapo, STO <« Storekeeper rknadoswurx, SUBOR <«
Subordinate moguuHeHHBIH U Apyrue. [lo creneHM MPOAYKTUBHOCTH aNOKONA — COKPALICHHE KOHEYHOTO CIiora
(wu cioror) Oe3 npubasieHus cyhHUKCOB — 3aHUMAET BTOPOE MECTO MOCIIE WHHUIMATIBHBIX ab0peBuaryp. Xapak-
TEpPHOH OCOOEHHOCTBHIO TAKOTrO crocoda oOpa3oBaHMsl B CyOCcTaHIapTe SIBISETCS TO, YTO COKpAICHHE HE BCerja
MIPOXOJUT 3/€CH 10 MOP(OIOTUIECKOMY IPUHIIHITY, T.€. HE CBA3aHO ¢ MOP(OIOTHYECKOi TPaHUIIEH CII0Ba.
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B cyOcranmapre rpaHuIia COKpAIICHUS MOXKET MPOXOIUTH IMOCIE TIaCHOW U mocie cornacHoit (FLY «— Flight
petic, ILLUM «— Illuminating oceemumenvhulil), TOrJja Kak HOpMa TATOTEET K 3aKpBITOMY ciiory. B coorBercTBrn
C YTBEPIUBIIEHCSI TOUYKOW 3PEHHS, €CJIM FPAaHMIA YCEYEHHOTO CJIOBAa — BHYTPH KOPHSI, TO OHA JOJDKHA HAXOIUTHCS
Ha rpanuie ciora. bonee toro, GpoHeTHyeckuit NPUHIKI Kak BeIylUMid B CyOCTAaHJAPTHBIX BapuaHTaXx sI3bIKa JI0JI-
KeH ObLT OBl IETEePMHHHAPOBATH COKpaIleHne He MopdeM, HO cioroB. OMHAKO W3YUEHHBIH MaTepHuan 3TO MHEHHE
OTIPOBEPTAET: B psAZie COKPALICHHBIX €ANHUI pazomBarotcs u cioru: SIT «— Situation cumyayus, SUP < Supply no-
cmaska, INSP < Inspector uncnexmop.

AToKOTIa BBISIBIICHA CpPEAH OOJBIIOTO KOJMYECTBA MHOTOCIOBHBIX eauHUI: REEN ALLOW <« Reenlistment
Allowance dosonvcmeue; RETRO FA «— Retroactive Family Allowance checkage sviuem u3 3apniamol cemeiino2o
nocobus;, Ret ser «— Retained in the service ocmaswuiics na cayscoe, Fin O «— Finance Officer (Army) ¢unanco-
evill ouyep, IcePat —Iceland Patrol nampynuposanue Hcranouu.

B ocHoBe noposxieHus abOpeBuaryp jexar pa3jivuHble parMaTuiecKue IMPUYHHBI, ONpelieisieMble MOTHBAMH,
MOTPEOHOCTSIMY M YCTAHOBKAMU TOBOpSIuX: sspemusayus (MARINE = My Ass Rides In Navy Equipment mou 3a0
cuoum Ha 60eHHO-MOPCKOM 000pyoosanuu). OnpeaensiomnuM (akTopoM 31eCh SBISETCS HE TOJIBKO YCTaHOBKA
Ha BBIPAKCHUE MHTEHIMU (COOOIICHHE O CBOCH MpUHAUIeKHOCTH B BM® 1 nposBIeHHE CBOEr0 MPOHHYHOTO OT-
HOIICHHS K TIOJIOKECHHUIO BEIleH), HO U aKTyalu3alusl IPeJICTABICHUI O IPUITHYUI/HENPHUIMIHNA U CTPEMIICHUE HM-
TUTAITAPOBATE HEHOPMATUBHYIO JIEKCHUKY; 9koHomus (SD List — Special Duties list cnucox ocobvix nopyuenuit), 3Ko-
Homus u am¢pasa (COW (bykBanbHO Koposa, amep. noaBox). Chief Of (the) Watch cmapwuti éaxmut). B mocnegaem
npuMepe HaOJII0IaeTCs He TOJBKO YCEUEHHE JIEKCEM 10 MHHUIUATBHOM aO0peBHATYPBI, HO U COMPOBOKAAIOIIEE ITOT
MPOILIECC COBMAJICHHUE CO 3BYYaHHUEM U3BECTHOI'O CJIOBA COW ‘KOPOBA’, KOTOPOE HE MOXKET HE BBI3BIBATH y HOCUTEICH
S3bIKa ACCOLMAIIMH 10 BHEITHEMY cXoACTBY. [Ipu nmpountsiBanuu adbopesuatypbl MARINE = Muscles Are Required,
Intelligence Not Essential — OyKBaJNbHO Mbluiybl mpedyromces, yma He Haoo. V1, ecnu B cTaHmapTe OnpeaessiionuM
(hakTOpOM MOSBICHHST A00pEBUATYD SIBISIETCS ISHCTBIE IPUHLIMIIA SKOHOMHH, TO JUIsl POPECCHOHAITM3MOB 110 OOJIbIIeH
YacTH XapaKTepHbI dBGeMu3anus 1 dMpasa Uik UX COBMELICHUE C SKOHOMUEH.

AcuMMeTpHsl SI3IKOBOTO 3HAKa BBICTYIAeT Kak HauOoJjiee 3HaYMMasi BHYTPUS3bIKOBAs PUYMHA MOSBICHHS a0-
OpeBuatyp. ['eHepaTHUBHBIEC MPOILIECCHI, JIEkKAIME B OCHOBE MX 00pa30BaHMs, UMEIOT Ty K€ BHYTPEHHIOIO JIOTHKY,
KOTOPYIO IEMOHCTPUPYIOT CEMaHTHYECKUE CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHMsI, 2 IMEHHO CTPEMIICHHE 3HAKA K 0OPETEHHUIO
obpasa, 6iaroapsi KOTOPOMY OH IPHOOpeTaeT KOHHOTATUBHBIE HArpy3KH. OTHAKO OTIHYUTENBLHON YePTOil JAHHOTO
crocoba cIoBO0Opa30BaHUsI ABNISETCS UMb (HOpMaTbHOE COOTBETCTBHE (popMbl U copepxanust. OTCroa, ¢ OJHON
CTOPOHBI, MHOTOOOpa3ue croco0oB ‘pactiMppoBKr’ aKPOHHMOB, 3HAYUTEIbHBIM MOTEHIMAT MX MHOTO3HAYHOCTH
(marmpumep, MAD 6yks. cymacweowuii «— Magnetic Airborne Detector macHummublii 0emexkmop, HAXoO0AWUNCs
6 6030yxe, MAD <« Marine Aviation Detachment mopckoii aguayuonnvlii ompso kopabaei, MAD <« Mine
Assembly Depot coopounwiii cknad); a ¢ Ipyro CTOPOHBI, COBEPIIIEHHO HOBAsI, OTIIMYHAS OT OOIIEA3BIKOBOH, CTPYK-
Typa KOHHOTATHBHOI'O MAaKPOKOMIIOHEHTA 3HAUCHHSI.

TUNNYHBIMU B CTPYKTYpE 3HAYEHUS aKPOHUMOB SIBISIOTCS IOMOPUCTUYECKHUM, UPOHMYECKHUI, CapKaCTUYECKHIA,
YHUYM)KUTENbHbIH, HEOI0OPUTENBHBIH, OpaHHbI MUKPOKOMIOHEHTHI 3HAYEHHSI, YTO CaMo Mo cebe MOXKET ObITh pac-
CMOTPEHO KaK YHHBEPCAJIbHOE CBOWCTBO LIEJIOTO PsAa eIUHHUI] TPOPECCHOHATIBHOTO THATICKTA.

AXpPOHUM MOXET OBbITh KJIACCH(UIMPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT COBIAJICHHUS MIIN HECOBIA/ICHHUS 3BYKOBOH 00OJIOUKH
CYIIECTBYIOIIEMY B SI3bIKE CIIOBY.

MarepunanbHass 6a3za MOXeT coBmaaaTh: 1) ¢ cymectBuTesNbHBIMA: FANG OykBanbHO kiawik — Fucking Air
National Guard, or Florida Air National Guard — Opannoe Hayuownanvnas eozdywnas eeapousi Diopuost;
STAB OykBaibHO yoap Hodcom 6 cnuny, npedamenvckuil yoap — (UK) Stupid Territorial Army Bastard — GpanHOE
mynotl apmetckuii yonioook, 2) ¢ npuiarateiabHbiMu, Hanpumep, SAD « Special Artificer cneyuanvuwiii opyorceti-
Hulll mexnuk, Special Synthetic Training Devices cneyuanvbhble CUHmMemuyeckKue mpenupogoytble NPUCnOCcoOIeHUs;
SAD <« Support Air Direction 8030yuHas UHCMPYKYU.

AKpOHHMMBI, KaK CaMOCTOSITeNIbHbIC JIEKCHUECKHE EAMHHIBI, MOTYT OOpa30BbIBATH ICPHUBAI[IOHHBIC T'HE3/A.
Hanpuwmep, BITS <« Beans in tomato sauce 606v1 6 momamuom coyce, HITS «— Herrings in tomato sauce ceneoxa
6 momamuom coyce, PITS < Pilchards in tomato sauce capounsi 8 momammnom coyce, TITS < Tomatoes in tomato
sauce nOMUOOPbL 8 MOMAMHOMY CoyCe.

B GonbIMHCTBE CBOEM aKpOHMMBI UMEIOT KaK YCTHYIO, TaK M MUCbMEeHHYI0 (hopmbl. OHaKo 1o Ooublieit yacTu
OHM aKTyaJH3UPYIOTCS B YCTHOU pasroBopHoi peun: CERA (npowmsHocurcs 'sarah' or ‘Chief ERA’) Chief Engine
Room Artificer enasnoiii mexuux no dgueamenim, ARAB «— Arrogant Regular Army Bastard camonadesnnwiii youo-
00K pe2ynsapHOU apMull.

Taxkum 00pa3oM, PUHIIAIT SKOHOMUHN KaK OCHOBHOM Npu 00pa30BaHUM Pa3IMIHBIX (OpM MOP(HOTOTUIESCKUX ¥ CHH-
TaKCHYECKHX COKPAICHUI peasin3yeTcsi B MPoheCCHOHAILHOM CyOCTaHAapTe MPEUMYIIIECTBEHHO B COYETAHHU C MPHH-
oM sMdasbl. 3aKOH aCHMMETPUYHOTO JTyaJii3Ma SI3bIKOBOTO 3HAKA aKTyaIM3UpyeTCst Kak MPH 00pa3oBaHUM HOBBIX a0-
OpeBHaryp, TaK U NpH ycedeHHH. B 006onx cirydasx 3HaK CTPEMHTCS K COBIIAJICHUIO C CYLIECTBYIOLIUM B SI3bIKE CIIOBOM.
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The article aims at studying the specific features of abbreviation, finding its productive models in the sub-standard layer of vo-
cabulary, namely, in the lexicon of the English sea sublanguage. The accumulation of information and the analysis of the pro-
cesses of new words formation in the field of professional vocabulary seem relevant, and these allow identifying the new trends
existing in the language. The material of the study is based on abbreviations, collected as a result of continuous sampling from

34 sea sublanguage dictionaries. The main attention is focused on the concepts “uncodified sea sublanguage”, “acopa”, “asym-
metry of the linguistic sign”, and “acronyms”.

Key words and phrases: professional sublanguage; professional dialects; uncodified sublanguage; abbreviation; acopa; euphemi-
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